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ABSTRACT 





This research article discusses the translation works of Ghamkhawar Hayat in Brahui 
literature by closely and critically analyzing them. The article further elaborates the 
importance and role of fiction translation in promoting a language and literature and 
how the nature of translation has been considered a progressive step to strengthen the 
native education system. However, it is necessary that the translator should be well 
versed in the fundamental and practical components of the translation skills and be 
an efficient user the of target language as well as the translation language. This article 
focuses the qualities of good translation, particularly, it lays emphasis on fiction on 
which these translations are based. Thereby, it also critically analyzes the 
contribution of Ghamkhawar Hayat from Urdu fiction into Brahui literature and the 
coherence between the original text and the translated one. Ghamkhawar Hayat has 
translated a number of books in Brahui from Urdu literature having a huge 
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contribution to familiarize the residents of the region to another literature. 
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)ا٢‎ ٣۲٥١ ۷٣٤٘٠٥٢٥( چائنداری‎ 


دنیانا کئی زبان تیٹی ادب تخلیق مریک ہربندغ 
ہرزبان ئے سر پند مفک دنیا نا ایلو جوان انگا تخلیق اتیان 
فائدہ ہرفنگ اوفتے پومننگ که دنیا نا ایلوزبان ٹی ہم بدل 
کننگک ۔ ہرادے لس وڑٹ ترجمە پارہ ۔ترجمہ ہرا که 
انگریزی لوز ٦٣۵٣٤13٤1٥١‏ نا بدل اے اندن براہوئی ٹی 
داژکه بازاک سٹ, مف وبدل نا لوزاتیان کاریم الیرہ ۔دا 
لوزاک ترجمە نامعنی ومطلب اے اخس بیان کننگ کیرہ 
یادافتیان ترجمه ناصیح مفہومادامننگ کیک يانه داجتاو 
بحث اس مریک۔ولے داوخت دا ڑ کہ براہوئی ٹی “سٹ و 
بدل“ اصطلاح دود ہلکۓ ۔ولے دادے آسان سرپند مننگ 
کہ بیرہ ”بدل“نالوزے کاریم اٹ ہتیرہ۔براہوئی زبان ناجتا 


انگا لہجه غاتیٹی دا ژکه پین لوز ہم مونا بریک دنکه 
ممٹ,سٹ ہڑسنگ اندن مترجم که مٹاہیفوک یا اسف 
غمخوار حیات نا سٹ و بدل نا جاچ ہلنگ آن 
مست مسٹ وبدل نا گڑاس چاہنداراتا کر وکا تعریف اے 
ہرینہ4۔ 
پنی آدانشورڈاکٹرجمیل جالبی نوشته کیک: 
نوشت اسے تینا بولی ٹی بدل 
کلت امائ رکاریم کس ا 
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خلوگ سریک اسه پاره غان ېمو 
زبان نا دودربیدہ ہرادے اوسٹف 
کننگ اے سترج ماے تینا پارہ غا 
چکک ایلو پارہ غا اونا تینازبان 
نادودربیدہ سٹف ہژڑسوک اے 
تو رگ وتیناپاره غاچکسادیک۔ 
داوخت ١‏ ہٹ ہڑسوکے 
ہڑتومازبان‌تاوفادارمروٹ یتمک۔ 
داعمل سٹ ہڑسوک نا جند نا 
سیت اےوغکارےناقعلن 
ٹ یاسلوب ناپڑا ہموزبا ناے بھلو 
فائد اس رسینگکہراٹ یکەسٹ 
سننگے۔ہموزبا ن اٹ پُوسک نانگا 
اسلوب اتابھلوو دک یاس سریک 
(Jalibi, 1977, p. 13)‏ 
انسان تینا زند نا تا ریخ ٹی مدام کو شست 
کزیتے کاقینا حال لے فکے ایل خلت اسکا سر کے 
اندن اوفتافکر وخیال ان آسراتی اٹ واقف مرے۔داجستجو 
اودے مجبو رکرے کہ اوزبان لے تخلیق کرے۔ولے ہرجاگە 
نا اسے بولی سینا پاننگ و پو مننگ اسان الو۔ہرا وخت 
بولیک شون الدٌرنشه و اشارہ نا جاگه غا لوزاتیان کاریم 
النگا۔توبولی تیٹی نوشت نابنامس لوزاتے پین بولی سیٹی 
ورک راا کک ر ا یجان 
بیگ نوشته کیک 


سٹ وبدل خیرنا ہم و عمل لے ہرا 
ہمیشه انسانی نسل نا فکری 
شون مزبان وبیان نا بول ملررفن 
اٹ ود Û‏ سوب سس ۔اولی 
د ےان سٹ وبدل نا عبات داه 
خیا لکننگانےشترجماے خواری 
نا بدله بیره نفرت رسینگانے 
(Mirza ., 2019, p. 7)‏ 


ا و و ت ت ال 202117-13 


سٹ وبدل دا دوراٹ ادب ناباقائدہ اسه بشخ اسے 
ادب وزبان ناشونداری ٹی مسٹ وبدل نابھل وکڑد اسے اسه 
پارہ غاس وید ل تا کک ات آدیی مڈی ٹی ودیکی بریکگ 
توایلوپارہ غازبان ناقاری جوانوتخلیق خواننگ کن تینا 
جند نا زبان اٹ دو بریک ۔ہندا تخلیق آتیان و ایلو قوم و 
خلکت ناتہذیب وثقافت علم و ہنرزند نا چندی بشخ آ 
تیان واقف مریک-دن توسٹ وبدل نا کئی و ڑک مریرەولے 
اینونادوراٹ سٹ وبدل ناحواله پیش کر وکا کئی نظریەدم 
تننگو۔ اینوبا مفہوم سٹ وبدل اے کلان زیات جوان خیال 
کننگک۔ہرانا کمک اٹ تخلیق کار نا کلہوجوان وڑٹ 
قاری اسکاسرمریک۔لوزی یاآجوسٹ وبدل اٹ تخلیق نا 
مسخت گم مریک- 


فر فاو و 
نوشته کیک 


سٹ وبد ل اسه ف ناس ے پرا ئی بدل 
کر اکر ا کن اسے 
ايلو زبان اٹ بدل گرسه اونا 
سسخت اے بیان کیک ۔بدل 
حقیقت اٹ ارا زبان و تہذیب 
اتانیاسٹ پو لاسین اکڑدے ادا 
کیک اران ا کمک اٹ ن ناس ەقوم 
اسپاتخلقی اويم سافن 
تہذیب, رسم ودود و دیہاڑ ان 
واقف سرینه-سٹ ویدل نا کمک 
اٹ خیا ل وتصو راک داتہذیب ان 
ایلوتہذیب اٹ اوارسریرہ 

(Mengal, 2018, p. 2) 


سٹ وبدل اسه سشکل و فن اسے دا ہمو وختا 
جوان مریک ہرا وخت نوشتوک نا ذہین اٹ 
بروکاخیالاتے پو مرین اونا احساس و جوزہ غاتیان واقف 
مرین ہرا اوناتخلیق نابنداو مریرہ۔ادبی فن پارہ سے سٹ 
کننگ نا وختا م رکزی خیال نوشتوک نا تخیل و تائر نا 
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شیفی بڑزی تے موناہتنگے ۔اندن اونالوز آتا اہنگ معنی و 
مطلب اے ہرسەاوفتے ایلوزبان اٹ بدل کننگے ۔مٹ وبدل 
ہمو وخت پین مشکل مریک اگر اونا سرحال افسانوی 
ادب مرے و خاص وڑٹ نظم مریک ۔ٹی ایس ایلیٹ تینا 
مقاله ووشاعری نامنصب وراٹ نوشته کیک کهر, تخلیقی 
ادب نا کلان زیات اہمیت تیناجند نازبان اٹ سریک۔نظم نا 
سٹ دا سوب آن سشکل مریک کہ ہرا خیال ئے شاعر 
مصرعه سیٹی بند کریۓ اودے پین کس ئس پین زبان 
اسیٹی او ڈول بیان کننگ کپک ہرا که تخلیق کار نا 
مطلب ومقصد مریک ۔نثری فن پارہ سے بدل کننگ نا 
تاس مداسکاارا تسد گرہنگ کے 


ہرائی ایلو بولی نا گچین او پٹ 


تھ ری لے۔ د ي 
تحقیق۔ایل و رفنی شاہکاں اتیان 
دزی اسای را ووی ا 
علم اٹ ودیکی پتیک اودے 
ذرخی زکیک 


(Noor, 2016, p. 2) 


دا انسان نا اول دے آن خوائش مسنے کہ او تینا 
فکروخیالاتے ایلوسخلوتؾ اسکاسر کے ۔ہندن ایلومخلوق 
ناسوچ فکرآن واقف مرے۔ہنداجستجواودے زبان اے ایجاد 
کرفک ۔ہرا اسه ایلو تو رابطه کاری نا وسیله سی۔ہرا 
وخت, انسان راجی شونداری ناپارہ غاہنازبان اٹ نوشت 
وخوان نابناسی۔ داکاسست ہرقوم تینا چپ وچاگڑد 
دودوربیدہنابنیاداتینازبان اٹ کسه ‌وشاعری سجفے۔ہندا 
سوب اے فوک ادب نا اہمیت زبان نا رکھ و چیٹ کن 
کلان زیات ارے۔ زبان نا ف وک ادب اوناحفاظت نا ضامن 
مریک ۔ دنیانا کل زبان تے ہیل کننگ نا ممکن اے ولے 
انسان ایلوخلکت نافکر و خیال آن واقف مننگ نا جستجو 
تخاکە ۔ہنداجستجو اودے مسٹ وبدل نا پارہ غا راغب 


ا و و ت ت ال 202117-13 


کرے۔ہندن ہر زبان نا جوان انگا تخلیق ات ایلوزبان تیٹی 
سٹ وبدل نگاری نا حواله خالد محمود(2019) 
نوشته کیک 


سٹ وبد ل ناف ن بیرملغاتاے 
کپفنگ ناپ ناف- سف پژس وک 
ہراتخلیق یاعلم ینوشت ناسف 
وبد لا ےکیکتواوناسسخت 
اےپوسریک۔نو: شى تناک سی 
ایکاٹرنریکہنٹاکاریہلف 
سٹہڑس وکناتخلیق یفن یو 
تک غا اھا کک دس 
ریک 


(Khan, 2019, pp. 22-23) 


مث وبدل ايلو علمی شعبه غاتو اوار ادب نا ہم 
بشخ اسے ۔مسٹ وبدل اسه فن اسے ۔دافن ناتینا خواست و 
ضرورت وڑژوڈ ولآ ک اریر۔-سٹ وبدل تخلیقی کاریم ناڈول 
مشکل ارے ۔ بلکە تخلیقی نوشت آن زیات مشکل اے 
دا تر ہیی کی نخان و کے ہوا کک ارا 
بدل اے کیک۔اسەادبی فن پارہ سیا ہو بہوایلوزبان اٹ بدل 
کننگ باز سخت وعمل اس مریک کہ بدل اندن مرے ہرا 
ژان نوشت نا مسخت زندہ سلے ۔نوشتوک ہرا 
فک ومسخت لے مونا تخسه تخلیق کریۓے سٹ 
ہڑس وک ہموفکروخیال مسخت ناپابندمریک۔ 


سٹ ویدل اینونادورناعلمی ضرورت اسے۔ہرانا 
کمک اٹ ایلو قوم و مخلوق نا زبان رسم و دود علمی او 
عملی کاریم تیان واقف مننگ نا آسان و کسر اس ملک 
۔اگر نن دادے ادب نا پڑا ہرن تو سٹ وبدل نا کمک اٹ دا 
سمامریک کەایلودنیاناادب تیٹی انت تخلیق مننگے؟نن 
انت تخلیق کننگ أن ؟ہندن تینا فکرے و خیال اے 
مخصوص او وخت اسیٹی ایلوقوم تیسکاس ر کننگ که 
سٹ وبدل کاریم ہلنگک ۔ہراوخت براہوئی علامتی 
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مسٹ وبدل نا ضرورت ہر دور اٹ مریک که نن ايلو زبان تا 
تخلیق آتیان بید مٹ وبدل ان خواننگ کپنه دا ممکن اف 
کہ ہرخوان وکے دنیانا کل زبانک بریر۔اندا سوب که ایلو 
دنیا نا ادب او ثقافت لے پو مننگ کہ اوفتا سٹ وبدل اے 
کروئی مریک۔ 


ڈاکٹرمحمدفخرالحق(2013)نوشتہ کیک 


شوندارا تہذیب اتیتی رواج 
ہل وکا علموفنو نان ہم وتہذیب 
اتے فائدہ ہرفنگ نا خا صگ رج 
سریک پرا که ولشت نا بنائی 
مرحلەغا نگدریتگرہد 

(Haq, 2013, p. 18) 


سٹ وبدل ناضرورت ہموزبان تیٹی زیات مریک 
ہرافتیٹی تخلیق کم مریک یا اوفتا نوشته ئی عمرچنک 
رکا ا استاز او ع 
تخلیق ونوشت مفک اوایلوزبان تاجوان انگاتخلیق آتیان 
کمک الیک۔ایلوزبان وتہذیب اتے خوانسهسرپندمرسه 
تینکەشونداری نا کس رجو ڑ کیک 


ہموڑبانک پرافتا کەٹوشتەئی ادب ناعم رکماے 
دن انگا ادب اٹ قاری ودی کننگ اوادب اے شون تننگ 
که سف وبدل ناضرورت زیات مریک۔ہراوخت ہموزبان 
اه لیس تلق کار مک ات تردابلاہی لے مف 
وبدل نا کمک اٹ ایس رکننگ مریک۔اسە پاره غاترجمه 
نے ایلو تہذیب او ادب تون درستی راستی کرفک 
۔ہموڑے دا ہننگ ناموقع مریک کہ ننازبان اٹ انت ادب 
تخلیق مننگے او ایلو شوندارا زبان تیٹی انت۔۔؟اندن 
ترجمه نا کمک اٹ معیاری تخلیق کننگ اٹ کمک 
ملک۔ 


ہرزبان ناادب تیناراج ناترجمان مریک انداسوب 


ارے کہ ادبی فن پارہ غاتااہمیت لمئی زبان تیٹی بھاززیات 
مریک ۔سٹ وبدل اینو نا دوراٹ باقاعدہ ادب نا بشخ اس 


ا ج و ی و ت ت ال 202117-13 


جوڑمسۓ ۔دن تو ہر شعبه نا ہر سرحال ايلو زبان تیٹی بدل 
مرسہ کائک ولے ادب اٹ دانااہمیت کل ان زیات ارے۔ 

سٹ وبدل نااہمیت اے اگرنن داڑان سرپندمرین 
کەدافلسفەناعلم ہرادے کل عل آتالمەیابنیادپاننگانے تو 
داسٹ وبدل نا کمک اٹ نۓ اسکاسرسسۓ ۔دنکه یونانی 
فلاسفر أتافکرو خیال علمی سرحال اتیاہیت و گپ آک 
یونانی آن لاطینی وانگریزی ولدا اردو او ایلوزبان ٹی بدل 
مرسه ننے سرسۂ رتو نن دا علم آ تیان فائدہ ہرفن۔ اگر نن 
مستی ہن وکابولی تاادب ناتاریخی جاچ اے ہلین داہیت 
ننامونابریک که 


ہربول ی اادب اتالائ یک ناسەباز 
بهل وکاری ماس ترجمه نا سسنے- 
پاک تا امب کسی ہے 
خنیسه اوفت ےم+ گنن کک ن ایلو 
بولی تاگچینا تخلیق | تے سف 
کریسہ تینا قاری تا ملاس یاے سر 
کرینوېند ن!گەنن‌انگریز یادب 
نا ہیت ا ےکین تواوٹی ہم ننے 
سٹ وبدل نا صن ف ابا زگاریمنظر 
بریک۔(2 (Noor, 2016, p.‏ 


ڈاکٹرفخرالحق(2013)ناپاننگے 


سٹ وبدل نااہمیت نااولیکوقابل ذ کرپہلوتہذیبی 
مریک۔مٹ وید ل بیرہەاسەزبان آن پین زبان اسیٹی فکرو 
ادبعلم وخیال, جوزہواحساس آتے بدل کننگ ناپن اف 
۔بلکەداٹی دا کڑدتہذیی ردتامریک۔داٹاسوب‌دا 
مریک کەجتاجتازبانک, جتاانگاتہذیب آتاخمب اٹ 
ولشت ہلیرہ۔ہراتم اسەزبان اسینامڈی ایلوزبان ناغالف 
اف اوا رن نک توا را تمد یی اتام را بویت کنا 
دروشم اس جوڑمریک۔(17 . ,2013 ,1180) 
ڈاکٹرفخرالحق ناہیت آغو ر کننگ اےاگرنن 
دانامثال ئے مذہب اسلا م آن ہلین۔قرآن پاک تازبان عربی 
اے مسلماتک دا پاک انگا کتاب ٹا تلاوت اے کیرہ ولے 
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عربی زبان اے پومننگ قرانی تعلیمات آتیاعمل کہ دادے 
تینازبان تیٹ بدل کرینو۔قران پاک اٹ دنیاٹی آباد کئی قوم 
آتاذ کرارے ہموڑے نن عرب مخلوق ناتہذیب آن درستی 
راستی مرینه که اوفتا زند نا وڑ ڈول انت سسنے ؟دینی و 
دنیاوی معامله غاک ہراوڑ سر تننگانو۔نن خننه که ننا 
مخلوق ہم عرب ناتہذیب وثقافت آن زیات متاثر خنگک 
اوفتاوڑوڈول لے تیناکرینے ۔اینونناقوم ناتاریخ پیری کرسه 
عرب آتو خلنگک۔سوب دادے اگر ننا مخلوق گڑاس 
خرافف تہتہ یکراک کی اسا افر اعا 
تیان‌زیات اہمیت ایتک۔ 


Research Methodology ڙواi پٹ وپول‎ 


اینونا جدید دوراٹ ہر کاریم اس اسه جوانوردو 
بندوڑڈول اس تینا کرسە ایسر کننگے تواوناہمومسسخت 
پورہ مریک ۔اگر دا کاریم علم نا دنیاٹی مرے ہراڑے اینو 
سائنسی تحقیق آن کاریم ہلنگگ سائٹس تیٹا ہر کاریم 
کہ گڑاس اصول ووڑڈول واضح کیک ہرافتا کمک اٹ 
تحقیق تینامزلئے دوئی کیک۔ 
داپٹ وپول ناوڑڈول مسخت ناحوالی ٹی بنیادی وتحقیق 
اسے نوعیت نا حواله غا معیاری اے۔ و دانا سر حال ادبی 
ارے اندن دا تحقیق اسه بلاواسطه یعنی]1001066و پٹ و 
پول اس مروطریقه کارداناتجزیاتی وبیانەمرو۔اندن معیاری 
وڑآن کاریم ہلسە براہوئی ادب اٹ نثری ترجمه مر وکا 
ساڑی مڈی ناتجزیه کننگواے۔دابابت ہننگے داتحقیق 
6ة ء)>کروہرائی پٹ پولی نارايه ہم اوارمرواے داوڑ 
داپٹ وپول لے ایس رکننگو۔ 


غمخوار حیات براہوئی شاعری و 
نثری کاریم تون اوارے سٹ وبدل ہم کرینے۔مولاناوحید 
الدین ناراز حیات پنی آکتاب, رسول حمزہتوف ناشاہکار 
ناول ( میرا داغستان ) لے براہوئی ئی (کنا داغستان)نا 


ا و ی و ت ت ال 202117-13 


پنٹ بدل کرینے ۔ کنا داغستان, نا سرلوز ٹی غمخوار 
حیات دااقرا ر کیک که رسول حمزه‌توف نافکروفلسفەاے 
پومننگ آسان اف اونوشته کیک؛ 


کتا داغستان پنی ادا کتاب ٹی 
چندی پی نکتاب اک تخ وکو 
رسول حمزہ نا علمی سطح 8 
اکیڈسک اپروچ بھاز بڑزا اے۔ ہر 
سرے اوڑے سر سننگ که رسول 
حمزہ ا ے اسه وارانزیات خوانوئی 
سریک (7 .مز ,2018 (Hayat,‏ 


کناداغستان نابنائی بدل داڈول کننگانے۔ 


ہوائی جہازفضامیں پروا زکرنے سے پہلے 
شورمچاتاہے پورے ہوائی اڈے کاچکرلگا 
کررن وے پر پہنچتاہے ۔پھر گرجتا دھاڑتا 
اردو دوڑتا ہے اور یه سب کچھ کرچُکۓ کے 


بعد ہی پرواز کیلۓ روان ہوتاہے۔ 
(Tof, 2013, p. 9)‏ 


بالی جہاز آسمان اٹ بال کننگ ان سست 
اسیکه بھلو زامب زیمب اس کیک۔ 
براہوئی تیوی بالی پٹ نا چکرے خلسەژم جا(رن 
وے) ابریک ولدا غومبارسەژم کیک دا 
غ ٹف گڑاتے کننگ آن پدبال کیک 

(Hayat, 2018, p. 11) 


























اگرداجملەغاتیاغو ر کننگے توداڑے لوزی بدل 
نظربریک۔(داغہٹ گڑاتے کننگ ان پد بال کیک )داڑے 
بیرەدالوزاک ہم کافی اسر(ولدابال کیک )البته (ز م جا) و 
(بالی پٹ نا اصطلاح تے کہفنگانے ہرا گچینو عمل اسے 
-اسەپین پیر اگراف اسینابدل ناجاج اے الینه۔ 
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براہوئی ادب اٹ غمخوارحیات ناسٹ وبدل ناجاچ سے تی ت ت اہ ہفاضا 


کسی کتاب کادیباچەاس تنکے کی طرح 
ےک کی تر د دف رف اس 

وق ت اپنے دانتون کے بی چ دبالیتی ہے۔جپ 
اردو وہ اپۓ شوہ رکے بھی ڑ کی کھال والی 
کوٹ رف وکررہی ہو۔عام عقیدہ یہ ہے که 
اگررف وکرتے ہوئے ایسانہ کیاجائے تووہ 
کوٹ کفن بھی بن سکتاہے۔ 

(Tof, 2013, p. 10) 

کتاب ناسرلوز ہموبوچ ناڈول اے ہرادے 
اسەشرک پرست واراگودی اس ہعو 
وخت اسکان‌تینادنتان تانیاسٹ تو رک ہرا 
براہوئی " وخت اوتیناارغ نامیل تا کاس تے جوڑ 

کر وکازوڑے دزے تینتوڈھکے۔لس عقیدہ 
دادے کەڈزی وخ تآاگەڈن کپ توہمو 
زوڑاوڑکن کفن اس ہم مننگ 
کیک۔(12 .ص ,2018 (Hayat,‏ 

















ب زکو جمله غاتا بدل آن پاش مریک که مٹ 
اس کم مخلق کا رتا ادب ودود رید غان راقت اٹ 
۔ہندن تخلیق کار نا اسلوب اے سرپد متنے ۔اندن سٹ 
وبدل ناوختا اشتاف أن کاریم السه بیره لوزی بدل کریۓ 
۔ہراڑان تخلیق کار نا اسلوب و مسخت گم مسنے۔ تو 
جملەغاتامعنی ہم پورەبدل مسے۔ 
تخلیق کار تینا دود ربیدہ نا مثال ترسه شرک و پال اسینا 
کرے کریۓ کہ نیاڑی تینا اوغ نا کوٹ یا پین اندنو پُچ 
اسے تُننگ(رفو) کننگ نا وخت آ دنتان تا نیاسٹ اٹ 
چنکو( تلینک) یا پاٹ اس کیک تاکه اونا ارغ سلامت 
مرے۔ 
ولے سٹ ہڑس وک داڑے (ننگ )رفو کننگ کہ دزی 
مطلب ہلک ۔ذُزی کننگ و(رفوکننگ)ئننگ تیۓ آن 
بھاز جتاو لوز و۔ دااسے ایلوآن ہچووڑ اسیٹی دوک افس 
که دافتانیاسٹ فرق کننگ داخه ششکل مرے که جمله نا 


تب بدل مرے۔ 














ج و ی و ت ت ال 202117-13 


جوہتھیارصرف ایک باراستعمال ہوتاہے 
اردو اسے بھی ساری زندگی 
ڈھوناپڑتاہے۔(15 (Tof, 2013, p.‏ 
ہراسلاہەبیرہاسە وا رکاریم ٹی بریک اودے 


براہوئی ہم تیوی زندپٹوئی مریک۔ 
(Hayat, 2018, p. 17)‏ 














داجمله ٹی ہم اندا وئیل نظر بریک که سٹ 
ہڑسوک, لوزاتے خوڑتی اٹ ہتنے کہ اوفتا مطلب انتے 
؟بڑ زرکوجملەٹی اردوٹی لوز (ڈھونا)ساڑی ارے ہرانامعنی 
بڈہرفنگ یاباریم ہرفنگ که کہفنگک۔ 
داڑے ہمو سلاہ نا گپ مسۓ ہرا کاریم اٹ اسه وار یا 
قسمتی بریک ولے اودے ہمیشە کوپ غا تیا بڈ کروئی 
مریک۔ 


ولے سٹ ہڑسوک,بڈ وباریم نا جاگه غا(پٹنگ) نالوز ان 
'کازیمپاتے۔ 


سٹ ہڑسوک, لوزیڈھوناء اے ڈھونڈنا سمجھانے ہراڑژان 


کتنی بارمیں نے اپنی شاعری کے نیلے آسمان 
پرازتے ہوٹے شر کی زادی کی جات اشتیان 
این | هری گال ہر اورک سینا ددش 
کرتارہاہوں‌جھان آرکرسکونواطمیتان 

کی سانس لے سکوں۔(15 ۰م ,2013 (Tof,‏ 


چندی وارای تیناشاعری ناآسمان آبال کرسه 
نثرناملگزاراتاپارغاعشق أن‌پُرونظراس 
براہوئی شاغائٹ وااسه ہندنوجاگەئس پٹ ولوٹ 
کرینٹ کەہراڑےتولیسەای تینادماے 
راست کیو۔(17 .ص ,2018 (Hayat,‏ 
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براہوئی ادب اٹ غمخوارحیات ناسٹ وبدل ناجاچ ای ن ی ایی 


دا جمله ى اسه حد اسکان جوان وڑ اٹ بدل 
کننگانے۔ 
وادی کہ(ملگزار)نالو زکہفنگانے۔ 
ولے (اشتیاق بھری نظر) که عشق ان پُرونظراس)بیرہلوز نا 
جاگە غا لوز تخنگانے ہرا بدل تو اوار تخلیق نا زیبائی اے 
گوہانے۔ 


دا ژکه شون اٹ ہننگ کافی اس ہرادے قاری ايان 





منیجرنے بڑی نرمی کے ساتھانہیں 


اردو سمجھانے کی کوشش کی۔ 
(Tof, 2013, p. 204)‏ 


براہوئی کوشش کرے۔ 
(Hayat, 2018, p. 178)‏ 




















داڑے نرمی نا جاگه غاخٗلکنی ہمو مطلب اے 
بیان کننگ اف 
دا ڑکھ براہوئی ٹی ہم لس وڑ تسلی نا لوز کپفنگک ۔ 
ودیفرہ۔ 
گرائمرناقائود اک ہم برجاسلرہء خوانوک ہم آسائی ٹی 


اردو نت‌نئی کامیابیاں اسکے قدم چھومنے لگی 
(Tof, 2013, p. 192)‏ 


تماکه۔(168 .ص ,2018 (Hayat,‏ 

















بڑ زکوجملە ٹی نت تیا تمنگ براہوئی زبان اٹ 
جتاو مطلب اس بیان کیک اندن اردو ٹی دا محاورہ تی 


ا و ی و ت ت ال 202117-13 


کہفنگانے۔مونی اسے مکمل و پی رگراف اسینا بدلنا جاچ 
سلینه۔ 


ا 


میں ‌آوارہوں,آوارپیداہواتھااورآوا ر کے 
علاوہ کچھ نہیں ہوسکتا۔میں نے دنیامیں 
آنکھ کھولیں توآوارل وگوں کوہی 
دیکھا۔میرے کان میں سب سے پہلے جو 
اردو ‏ لفظپڑےوہآوارزبان ہی کے تھے۔اماں نے 
پالۓ کے پاس کھڑے ہ وکرجولوری 

سۂ نائی تھی وہآوارزبان میں تھی۔آوارمیری 
مادری زبان ہے۔وہمیرااورمیراہی کیوں 
پوری آوارقوم کاعزیزترین سرمایەہے 
۔(264 (Tof, 2013, p.‏ 

ای آوارأٹآوارودی سسئٹ وآوارآن بید 


پین ہچ مننگ کہر ۔ای دنیائی وختس خن 


ملاٹ توآوارناباتی تے خناٹ, کناخف 
براہوئی | تیٹ اولیکووارہرالوز اک بسوراوآوارزبان 

نالمۀ ی کنالمه کنا گوانزه‌ناسروناسل وک 

کن ہرالولیاے اولیکوواربنفے اوہ م آوار 


زبان اٹ اس۔آوا رکنالمەئی زبان اے۔ا وکناو 
انگانڈی اے۔(232 .ص ,2018 (Hayat,‏ 

















داڑے پور بیراگراف نا جاچ اے ہلین توہمووئیل 
نظر بریک ۔(میرے کانوں میں سب سے پہلے جو الفاظ 
پڑے)داجمل چٹ آسان وجملە سے داوڑہم مننگ کریکه 
(کناخف تیا ہرا اولیکووار ہیت تماے‌لوزاک تماں‌یا ای 
اولیکووارہرالوزآتےہیناتے ہگ )چو وخسن کس د 
اپاپک کہ کنا خف تیٹی لوزاک بے ر۔اندا پیراگرات اٹ 
آخری جملە نا ساخت براہوئی ٹی چٹ جتامریک داڑے 
براہوئی جملە ئے (او کناوکنا انت) نا لوزاک ہے چس 
کرینو۔ 
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براہوئی ادب اٹ غمخوارحیات ناسٹ وبدل ناجاچ ای ی ب 


ہ٥٥ءاد5ا٥٥۔ایٹھک‎ 


غمخوار حیات براہوئی زبان نا گچینو تخلیق 
کاراسے۔ اونا شاعری و افسانه ممضمون تا کتاب آک 
ترجمه غاتیٹی بھاز نزوری ارے۔غمخوار( کناداغستان)نا 
دیباچەٹی نوشته کیک 


دا کتاب اے براہوئی ٹی سف 
کننگ نا گنا تینااسه بھاز بھلو 
استغواثی اس اسک ۔وعتٹس 
(ڈاکٹ رشاہ محمد سری) گے دا 
کاریمناسوق ہت س توا یک ل|‌بال 
سۂ ہف۔(2018 (Hayat,‏ 


اسه پارہ غاسٹ ہڑسوک نا جند نا اسن ستخوائی 
ايلو پاره غا اسه ار کف اس تنگ مروئی دا اس که دا 
جار گار کی و کے کر نآ 
مرو س۔ 

ہراادارہ غاک سٹ بدل کرفره اوفتاادارتی بورڈ 
بد ل مر وکا کتاب اتر خوڑتی اك ہرک شینک کروگا 
کتاب آتبصرہ ہم کیک ۔ولے دا کتاب د شینک کارادارہ نا 
پارہ غان ہچو تبصرہ اس اوار اف ۔ہندن مٹ بدل آ نکد 
ادارتی بورڈ دانا جاچ لے ہم ہلتۓ ۔ہندن سٹ ہڑسوک, 
ٹا رگٹ اے وخت آپورہ کننگ نافکراٹ سٹ وبدل نافن ا 
خاص توجه تتنے۔ دا نزوریک سلیتورہ اگه سٹ ہڑسوک 
اشتات کت وکه۔ 


غمخوار حیات لوزی بدل کریۓ ہراڑان تخلیق 
کارناتخلیق ناسسخت گم مسن ۔اوناسٹ وبدل نااسه 
گچینی اس مونابس که علاقهزبان» کرداروایلواصطلاح 
تے بدل کتنے ہراسٹ وبدل نااصول ہم ارے کہ دا گڑاک 
Language jlSource Language‏ 08آ ٴ اٹ بدل 
مفس تاکه خوان وکا ہم وکلچروزبان علاقه غان واقف مرے 
ہرازبان آن بدل کننگانے ۔انتے که سٹ وبدل ناعمل اسه قوم 
اے ایلوقوع نا کلچں زبان دودربیدہ غان واقف کیک۔ 


و و ی وه ت ت ال 202117-13 


لوزی بدل نا کلا ان بھلا وئیل دادے کە دائی 
جملە غاتازیبائی سلپک۔دن انگابدل زبان وبیان ناهنینی ان 
خو رک مریک۔نەداٹی تخلیق کارنااسلوب نظربریک نه 
سٹ ہڑسوک نا۔غمخوار نا ترجمه غاتیٹی پین گچینی نا 
٤٘نجائش‏ ارے اونامطالعہ ہم زیات اے اوزواس تینانزوری 
تےٹ رکننگ نالائخی تخک۔ 


شرہەجرہ055100ا:15(] 


براہوئی ادب اٹ 1991 اے سٹ وبدل ناسال قرار 
کا ار کا 1 پرسال کتاب اک یدل برسد اربراہوٹی ٹی 
سٹ وبدل ناداوئیل ارے کەزیات سٹ وبدل کر وکا کتابآ 
کاصل متن یااصل زبان آن متنو۔ ہراڑان بدل ناہموآب نظر 
بفک۔ 
ننا سٹ ہڑسوک ہم و قوم نا زبان دود ربیدہ غاتیان جوان 
رواج آتیان واقف اف انداسوب اے کەزیات سٹ ہڑس وک 
آکلوزی بدل کرینو۔دن‌تولوزی بدل اے چاہندا راک بدل 
نا ڈول اس تو پارہ ولے دااسە وڑ اسیٹ تینے سٹ وبدل نا 
سختی تیان پاناد کننگ نا کسراسے۔ 

سٹ وبدل دن آسان اف ہراو ڑکەہرتخلیق کاریا 
ادیب اے پاننگے کہ او دا سر حال یا کتاب اے بدل 
کے ۔ہراڑے سٹ وبدل نااہمیت و ضرورت ارے ہموڑے اونا 
تیناقانود وڑوڈول اک ہم اریر۔بیرہ لوز آتابدل لوز تخنگ 
بدل‌پاننگیک۔ 


سٹ وبدل ہمو وخت سر سہب مریک ہرا 
وخت سٹ ہڑسوک تخلیق کار نا اسلوب تو اوار اونا 
تخلیقی سسخت لے ہم زندہ تخے ۔بیرہ لوز آک بدل فس 
بلکەشچاجملە اے تینازبان اٹ بدل کننگے۔ہراڑے ہموزبان 
نامتل ووساہت اس ارے اگراو ڑکەسٹ ہڑسوک نازبان یا 
rge 86٤‏ "اٹ متل وساہت و بجازی ارے تو 
ہموفتے کاریم ہتنگے۔ 
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براہوئی ادب اٹ غمخوارحیات ناسٹ وبدل ناجاچ ای ن ی تا 


براہوئی ادب اٹ کئی تخلیق کار آک تینا 
نوشت آتیتی پوسکنواصطلاح جو ڑکرینوولے دااصطلاح 
لس خلکت اٹ رواج ہلتنو۔ 
وئیل دادے کہ ننا ادب لس خلکت اے سر مفک ۔اگر 
نوشت نادروشم اٹ سرمریک تومخلوق خوانندہ اف که 
ننااصطلاح سازی رواج الے۔ 
نے پٹ وپول کہ ننا پہوالی آ خلکت تینا زند اٹی ہرا 
اصطلاح تیان کاریم ہلیک اوفتے نوشت اتیٹی رواج 
تننگناآ رجارے۔ 
Khan, K. M. (2019). Fan Tarjuma Nigari‏ 
(Tareekh-o-Tarjuma). Fiction‏ 
house Lahore.‏ 
Mengal, S. (2018). Urdu say Balochi aur‏ 
Balochi say Urdu may Sheri‏ 
Trajim ka Tankedi Jaiza (M.Phil.‏ 
Thesis). Balochistan Study Center,‏ 
University of Balochistan Quetta.‏ 
Mirza, H. B. (2019). Fan Tarjuma Nigari.‏ 
National book foundation‏ 
Islamabad.‏ 
Noor, S. (2016, October 7). Brahui Boli ti‏ 
Tarjuma na gurj. Parav (Weekly),‏ 
.2 ,)7(8 
Tof, R. H. (2013). Mera Daghistan.‏ 


Fiction House Lahore. 


ا ج و ی و ت ت ال 202117-13 


ننے بیرہ ہمو علم یا شعبه که اصطلاح سازی نا ضرورت 
مریک ہرافتاتعلق ننا کلچرتوا ف5 ڑااسانی مریک که ننا 
قاری نوشت آتیان فائدہ ہرفن۔ خواننگ رواج ہلے ۔ 
اصطلاح تے کپفنگ و رواج تننگ اٹ سٹ ہڑسوک نا 
بهل وکڑد اس مریک ا گه نناسٹ ہڑسوک وشینکاراداره 
غاک دا پارہ توجھ ایتر تو براہوئی ادب اے سٹ وبدل نا 
کمک اٹ گچینومڈی اس دوبریک۔ 
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